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POUR  ANNONCER  SON  PROCHAIN  VOYAGE  A  ROME,  AFIN  D'Y 
ASSISTER  AU  CONCILE  ŒCUMENIQUE. 


CHARLES-FRANÇOIS  BAILLARGEON, 

Par  la  Miséricorde  de  Dieu  et  la  Grâce  du  Saint-Si6ge  Apostolique,  Archevèoue 
de  Québec,  Assistant  au  Tiône  Pontifical,  etc.,  etc.,  etc. 

A7i  Clergé  Séculier  et  Eégulier,  aux  Communautés  Religieuses,  et  à  tous  Us  fidèles 
de  notre  Archidiocèse,  Salut  et  Bénédiction  en  Notre  Seigneur. 


*-»- 


Vons  savez,  Nos  Trcs-Chers  Frères,  que  la  voix  du  Saint-Père  nous  appelle, 
avec  tons  les  Evoques  du  monde,  au  Concile  Œcuménique  qui  doit  s'ouvrir  à 
Kome,  le  8  de  décembre  prochain,  jour  de  la  Fête  de  l'Immaculée  Conception  do 
la  Ires-Sainte  Vierge,  Mère  de  notre  Dieu. 

L'appel  du  Chef  de  l'Eglise  est  un  ordre  pour  nous  :-comme  enfant  de 
liigiise,  et  encore  plus  comme  Evoque,  nous  Lui  devons  obéissance:  cctto 
obéissance,  nous  la  lui  avons  j  urée  au  jonr  de  notre  Sacre.  Son  commandement 
est  pour  nous  celui  du  Vicaire  de  Jésus-Christ:  nous  le  recevons  aussi  comme 
nous  venant  de  la  part  de  Jcsns-Christ  lui-même. 

Nous  obéirons  donc  avec  joie.  Oui,  malgré  notre  grand  âgo  et  la  faiblesse 
de  notre  santé,  c'est  avec  une  sainte  joie  que  nous  allons  nous  mettre  on  route 
pour  la  ville  éternelle  ;  heureux  de  pouvoir  répondre  à  cet  appel  du  successeur 
de  Pierre  ;  heureux  qu'il  nous  soit  donné  de  contempler  encore  une  fois  cette 
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majcBtô  6Î  grande  ot  si  calmo  nn  milieu  des  tcmpûtcs  qui  tourmentent  l'Eglise, 
cette  mftjestô  si  douce  et  si  sainte  de  Pie  IX,  cet  homme  de  la  droite  do  Dioa, 
cet  ange  do  la  terre, — et  do  lui  offrir  vos  hommages  et  les  nôtres  :  l'hommage  do 
notre  piôtô  filiale,  do  notre  prof  nd  respect,  de  notre  amour  et  de  notre  parfait 
dévouement  ;  heureux  do  nous  trouver,  en  compagnie  avec  tous  nos  confrères  do 
cette  province,  dans  cette  auguste  assemblée  do  tous  les  princes  du  peuple  de 
Dieu  ;  heureux  enfin  do  nous  presser  avec  eux,  dans  ces  grandes  Aesises  de 
l'Eglise  de  Dion,  autour  do  Son  Chef  Visible,  afin  de  combattre  avec  Lui  et  sous 
ses  ordres  les  combats  du  Seigneur:  les  combats  contre  l'esprit  d'erreur;  les 
combats  contre  l'esprit  du  mensonge  et  du  mal  ;  et  pour  proclamer  et  faire 
triompher  enfin  l'éternelle  vérité,  qui  seule  peut  sauver  le  monde. 

Car  tel  est  l'objet  de  ce  grand  concile,  et  voilà  la  fin  que  s'est  proposée  lo 
Souverain  Pontife  eu  lo  convoquant  : 

"  Ce  Concile  œcuménique,  nous  dit-il  dans  sa  lottro  de  convocation,  aura 
donc  à  examiner  avec  lo  plus  grand  soin  et  à  déterminer  ce  qu'il  convient  lo 
mieux  de  faire,  en  des  temps  si  difficiles  et  si  durs,  pour  la  plus  grande  gloire  de 
Dieu,  pour  lintégrité  de  la  foi,  pour  l'honneur  du  culte  divin,  pour  lo  salut 
éternel  des  hommes,  pour  la  discipline  du  Clergé  régulier  et  séculier,  pour  son 
instruction  salutaire  et  solide,  pour  l'obscirvanco  des  lois  ecclésiastiques,  pour 
la  réformation  des  mœurs,  pour  l'éducation  chrétienne  de  la  jeunesse,  pour  la 
paix  commune  et  la  concorde  universelle. 

"  Il  faudra  aussi  travailler  de  toute?  nos  forces,  avec  l'aide  de  Dieu,  à 
éloigner  tout  mal  de  l'Eglise,  et  de  la  société  ;  à  ramener  dans  le  droit  sentier 
da  la  vérité,  de  la  justice  et  du  balut,  les  hommes  malheureux  qui  se  sont  égarés  ; 
i\  réprimer  les  vices  et  à  repousser  les  erreurs,  afin  que  notre  auguste  religion  et 
sa  doctrine  salutaire  acquièrent  une  vigueur  nouvelle  dans  le  monde  entier, 
qu'elle  se  propage  chaque  jour  de  plus  en  plus,  qu'elle  reprenne  son  empire,  et 
qu'ainsi  la  piété,  1  honnêteté,  la  just  c,  la  charité  et  toutes  les  vertus  chrétiennes 
80  fortifient  et  fieurissent  pour  le  plus  grand  bien  de  l'humanité." 

Procurer  la  plus  grande  gloire  de  Dieu,  l'honneur  de  son  culte,  l'intégrité 
de  la  foi,  le  salut  éternel  des  hommes,  la  sainteté  de  la  discipline  dans  lo  clergé, 
la  pureté  des  mœurs  pnrnii  les  fidèles,  une  éducation  chrétienne  ù  la  jeunesse, 
l'instruction  des  peuples,  éloigner  tout  mal  de  l'Egliso  et  de  la  sociét"',  réprimer 
les  vices,  repousser  les  erreurs,  ramener  les  hommes  égarés  dans  les  sentieis 
de  la  vérité  et  de  la  justice,  éclairer  et  sauver  les  nations  :  voilà  donc  ce  que  le 
coni-i  e  a  en  vue  :  voilà  son  grand  objet  :  voilà  l'œuvre  qu'il  se  propose,  it  (pi'il 
va  m'diter. 
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Vonslo  voyez,  N.  T.  0.  F.,  cotto  oeuvre  du  concile,  c'est  l'œuvro  rrifimo  de 
Dîcn  ; — l'œuvre  du  Fils  de  Dieu  dans  lo  inonde  :— l'œuvre  du  8alut  du  monde  qu'il 
a  confiée  à  Bon  Egliee,  oui,  voilà  à  quoi  le  concile  œcuménique  va  travailler;  voilà 
l'oouvro  sainte  qu'il  veut  accomplir  avec  rassistanco  toute  puigaante  du  Sauveur 
f^u  monde  qui  va  y  prC'Bider  comme  chef  Buprômo  do  l'Eglise,  et  boub  l'inspiration  ^ 
du  Saint-Esprit  qui  va  l'éclairer.  Car  il  a  promis  à  ses  Apôtre»  et  à  leurs 
successeurs  "  d'ôtro  avec  eux  tous  les  jours,  jusqu'à  la  consommation  des 
siècles," — "  de  se  trouver  an  milieu  d'eux,  toutes  les  fois  qu'ils  seront  assemblés 
en  son  nom  "  et  "  de  leur  envoyer  son  Esprit-Saint  pour  leur  enseigner  toute 
vérité,"  et  pour  leur  "  suggérer  tout  "  ce  qu'ils  doivent  faire  pour  lo  salut  des 
hommes. 

Ainsi  donc,  dans  co  concile,  comme  dans  tous  les  conciles  généraux  qui 
l'ont  précédé  dans  l'Eglise  de  Dieu,  tout  va  se  faire  sous  la  présidcncà^et 
l'influence  do  Jésus-Christ,  et  sousl'inspiratioh/do  son  divin  Esprit.  Jésus  Christ 
va  travailler  lui-même  avec  les  Evoques  et  les  diriger  ;  '^t  l'EspritSaint  va  les 
écljk'rer.  Ils  pourront  dire  avec  confiance  comme  les  Apôtres  dans  leur  Concile 
do  Jérusalem,  "  il  a  semblé  bon  à  l'Esprit-Saint  et  à  Nous  "  :  Un  jugé  avec  nous, 
et  nous  avons  jugé  avec  Lni.  Leurs  Bentcnces  seront  celles  de  Jésns-Chrisf,  leurs 
décrets,  les  décrets  de  Jésus  Christ  :  leurs  définitions  seront  celles  du  Saint-Esprit, 
leurs  jugements,  les  jugements  du  Saint  Esprit. 

Toutes^les  définitions  et  tous  les  jugements  de  ce  concile  seront  donc 
infaillibles  ç  toutus  ses  sentences  et  tous  ses  arrêts  sans  appel. ...  Ce  qu'il  aura 
approuvé  et  décrété,  sera  approuvé  et  sanctionné  do  Dieu  :  ce  qu'il  aura 
condamné  et  réprouvé  sera  pareillement  condamné  et  réprouvé  de  Dieu.  Ce 
qu'il  aura  délié  sur  la  terre,  sera  dc'lié  dans  le  ciel  ;  et  ce  qn'il  aura  lié  ici  bas 
le  sera  aussi  dans  le  ciel.  Ses  jugements,  ses  définitions  et  ses  arrêts  s'adresse- 
ront à  tous  les  hommes,  et  les  obligero;it  tous.  Car  tous  sont  soumis  au  souverain 
empire  de  Dieu,  et  de  son  divin  Fils  Jésus-Christ  Notre  Seigneur  :  et  ces  décrets, 
Jésiis-Christ  les  aura  portés  avec  les  Pères  du  Concile  :  et  ces  jugements  et 
ces  définitions,  le  Saint-Esprit  les  aura  prononcés  par  leur  bouche.  Celui  qui 
les  entendra,  entendra  Jésus-Christ  :  celui  qui  les  écoutera,  écoutera  Jésus-Christ  : 
celui  qui  les  rejettera,  rejettera  donc  Jésus-Christ  :  celui  qui  les  méprisera, 
méprisera  donc  Ji  sus-Christ,  et  Die*.»  le  Pore  qui  l'a  envoyé  dans  ce  monde,  et 
le  Saint-Esprit  qui  est  un  mémo  Dieu  avec  lo  Père  et  le  Fils,  et  par  l'inspiratioii^ 
diquel  tout  aura  été  réglé,  jogô  et  défini  dans  lo  concile. 

Heureux  donc,  heureux  tcus  ceux  (pii  prêteront  une  oreille  attentive  et 
docile  aux  enseignements  do  ce  griind  Concile  ;  qui  les  recevront  avec  foi,  et  les 
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ol)Bcrvoront  avec  MùVM  I  Ils  y  tronvcront  la  vôrltô,  la  justice  et  la  vîo  éteraollo. 
IleurouBOH  les  nations  qui  los  écouteront  et  (jui  loa  embrasseront  :  ollos  verront  la 
lumiôro,  ollea  ecront  éclairéos,  elles  connaîtront  ce  qui  peut  les  guérir  et  loa 
sauver,  elles  s'y  attacheront  et  elles  vivront.  Mais  malheur  aux  hommes, 
malheur  aux  peuples  qui  refuseront  do  les  entendre  et  do  s'y  souniottro  :  ilg 
douieurerout  dans  les  ténèbroa  do  la  mort,  et  ils  périront. 

Pous  vous,  N.  T.  0.  F.,  réjouissez-vous  on  voyant  approcher  le  moment  oà 
ce  Concile  va  couunencor  ses  travaux.     Chrétiens,  enfants  do  l'Eglise,  bénisse:?  le 
Dion  de  miséricorde  do  ce  qu'il  veut  bien  y  être  lui-même  votre  précepteur,  et 
vous  y  enseigner  toute  vérité  par  la  bouche  uo  ses  ministres,  qu'il  vous  a  donnés 
pour  pasteurs.     Quel  bonheur  I  lieattt»  quem  it$  erudteria,  Domine^  et  de  lege 
tua  dooueria  eum.    «•  Oui,  Seigneur,  il  est  heureux  l'hommo  que  vous  daignez 
enseigner  vous-même,  et  à  qui  vous  voulez  bien  apprendre  votre  loi  sainte."    Et 
ce  bonheur  vous  l'avez  trouvé,  il  voua  a  été  donné,  i\  vous,  dans  l'église  catholi- 
que, dans  l'église  do  Dieu,  que  vous  appelez  votre  Môro.     Aimez  la  donc  cetto 
Mère  sainte  ;  attachez-vous  à  elle  du  fond  do  vos  entrailles  ;  no  cessez  point  do 
remercier  le  Seigneur  do  co  qu'il  vous  n  fait  la  grAco  d'ôtro  du  nombre  do  ses 
enfants  ;  soyez  toujours  dociles  à  sa  voix  :  sa  voix  c'est  la  voix  de  Dieu.     Cetto 
voix  elle  va  l'élever  dans  son  prochain  tConcile,  pour  vous  parier  au  nom  do 
Dieu  :  et  par  cette  voix  de  son  Eglise,  Dieu  lui-mômo  va  vous  parler  et  vous 
faire   entendre    ses    divins    enseignements  et   les  préceptes  do    sa  loi  aainfo. 
Prêtez  une  oreille  attentive  pour  les  entendre  ;  préparez  vos  esprits  et  vos  ccnura 
à  les  recevoir  avec  amour  ;  et  priez,  redoublez  vos  prières  pour  ios  pores  du 
Concile  :  conjurez  lo  Soigneur  de  donner  une  vertu  toute  puissante  h  leure  ])arole8, 
"  afin  qu'elles  soient  entendues  j-isqu'aux   extrémités   de  la  terre,  "   qu'elles 
réveillent  tous  les  hommes  et  tous  les  peuples  ;  qu'elles  éclairent  tons  les  esprits  ; 
qu'elles  pénètrent  tous  les  cœurs,  et  les  fassent  tous  entrer  dans  les  sentiers  de  la 
vérité,  do  la  justice  et  du  salut. 

C'est  dans  cetto  sainte  pensée  que  le  Souverain  Pontife  a  convoqué  lo 
Concile  Œcuménique.  Tel  est  lo  vœu  do  sa  grande  Ame  :  c'est  la  prière  du 
tous  1(  s  enfants  de  l'Eglise,  do  tons  les  justes  do  la  terre  ;  c'est  la  i)lus  ardente 
des  nôtres  ;  que  ce  soit  donc  aassi  la  plus  fervente  des  vôtres. 

Ce  concert  unanime  do  prières  do  tous  les  s  .ints  qui  s'élève  constamment 
de  tous  les  points  do  la  terre,  vers  lo  trône  do  Dieu,  voilà  ce  qui  console  lo  cœur 
du  Saint-Père, — co  qui  lo  remplit  d'espérance  dVbtenir  tout  le  bien  qu'il  attend 
de  son  Conci'e,  et  de  voir  enfin  co  qu'il  no  cc83t3  de  demander  A  Dieu  jour  et  nuit  : 
la  fin  des  maux  qu'il  endure,  pour  la  cause  de  la  vérité,  et  lo  triomphe  do 
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rEglÎM!.  Il  R  entendu  et  11  a  médité  cctto  parole  da  enuvcur  dn  monde: 
»  Punsez-vou8  que  Dion  no  vcnfjjora  pas  6c«  'lus  opprlraÔB,  qui  crient  vor»  lui 
jour  et  nuit?  ot  qu'il  UBoni  do  délai  à  leur  égard?  Non,  j»î  voua  dis  qu'il  los 
vengera  promptciuont."  Et  il  est  écrit:  "  TAngo  du  Seigneur  environnera  do  sa 
protection  ceux  qui  craignent  Dieu,  et  il  les  délivrera,"....  "  I'«!ft  yo"X  du 
Beignoursont  ouvcrin  sur  les  justce.  et  sea  oroiUes  toujours  attontivt»  à  leurp 
prières  ".... 

C'est  ainsi  ([u'il  est  donné  à  tous  les  fidèlca  dn  monde  do  pouvoir  s'associer 
ù  l'œuvre  du  Coiicilo  et  nu  triomphe  do  l'Eglise,  eluicup  suivant  sa  vocation: 
vous,  i)ar  vos  prières,  ot  nous,  par  notre  présonco  et  nos  tr>  .aux  dans  cette  sa. i  to 

asBoinbléo Quel  honneur  pour  tous  I  Quelle  consolation  i)Our  vous  d'y  avoir 

votie  député  et  d'y  assister  en  quohiuo  sorte  dans  la  personne  de  votre  vieil 
Archovèqno  ! . . . .  et  quelle  gloire,  et  quelle  joie  pour  nous  d'y  paraître  comme 
le  roprt^ontant  do  l'Eglise  do  Québec,  et  d'y  travailler  en  son  nom.  Ce  eei  a  doué, 
■  dans  les  scntiuiontB  d'une  sainte  allégresse  et  d'une  b'on  douco  confiance  en  Dieu, 
que  nous  nous  embarquerons  jwur  llomo  lo  23  du  mois  prochain,  comme  nous 
avons  résolu  de  le  faire. 

Il  nous  en  coûtera  sans  donto,  et  beaucoup,  do  nous  éloigner  do  vous  pour 
un  temps  dont  nous  ignorons  oncoro  la  durée  :  mois  nous  espérons  que  ce  temps 
sera  court  ;  et  pi  ndant  cet  éloigncmcnt  nous  resterons  toujours  unis  d'esprit  et 
do  cœur  :  unis  dans  la  prière,  unis  en  Notre  Seigneur.  Vous  serez  toujours 
présents  à  notre  mémoire  ;  nous  vous  porterons  partout  dans  .  e  cœur,  nous 
no  cesserons  de  prier  pour  vous  :  nous  lo  ferons  tous  les  jours  à  «autel  au  saint 
sacrifice  do  la  messe,  et  surtout  lorsqu'il  nous  sera  donné  do  la  c'iébrcr  sur  lo 
tombeau  des  saints  Apôtres,  et  dans  les  antres  sanctuaires  vénéris  do  cette 
métropole  du  monde  chrétien,  sanctifiée  par  le  sang  de  tint  do.  martj^rs. . .  .et  s  il 
ne  nous  est  pas  donné  de  vous  revoir  en  co  monde  ;  s'il  plait  au  Seigneur  do 
110U3  appeler  à  lui  pendant  notre  séjour  dans  la  ville  sainte,  comptez  1)ien 
qu'après  avoir  recommandé  notre  âmo  à  Dieu,  et  reçu  la  bénédiction  du  ^  Samt 
Porc,  notre  dernière  prière  sera  pour  vous  :  oui,  pour  vous  :  pour  supplier  co 
Dieu  de  toute  consolation  de  vous  avoir  en  sa  sainte  garde,  et  de  vous  donner 
un  pasteur  selon  son  cœur.  Ainsi  nous  resterons  toujours  unis  ;  ainsi  nous 
n'aurons  toujouis  qu'un  coeur  et  qu'une  èmo,  à  la  vio  et  à  la  mort.' 

Nous  Ta  vous  déjà  dit,  c'est  pour  accomplir  un  grand  devoir  de  notre  sublime 
vocation  :-pour  Dieu,  pour  son  Eglise,  et  ptjur  vous  en  particulier,  que  noua 
allons  i^u  Concile  Œcuménique.    Eh  !  que  peut  il  y  avoir  i  craindre  pour  ceux 
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qui  font  la  volontô  do  Dion,  ci  "  qnl  bo  conUo  it  on  lui"....  L'EHprit  Saiitt 
lui-iHcitio  ne  noua  imaurot  il  \>n»  quo  "  coux-là  ilcnioiiicnt  v».i6  la  protection  (lii 
Trou  Haut  "  î....  C'o«t  donc  uuiwi  on  toute  conlianco  qn-j  nous  alloi's 
ontroprendro  co  grand  voyage*:  comptant  b  ir  la  «ainto  gardo  do  la  grâce  do 
Dion,  B«r  la  jrotectiou  do  Mario,  sur  la  protection  do  saint  Jotioi>li,  IVrondo  co 
paye,  et  sur  la  protection  des  aainta  Angei  Gardiens  ilo  cotte  Eglise  :  protoction 
quo  nons  itnploroiu  do  toute  la  lorvour  do  notre^dino,  ot  quo  vos  prièrca  nouti 
aideront  à  obtenir. 

Vous  mettant  ainbi,  avec  nous,  aous  la  garde  do  Dieu  ot  eoua  la  protoction 
do  603  anges  ot  do  bob  sainfa,  (iiio  nous  iniplorona  ai  .uit  ))our  voua  quo  pour 
nous,  noDB  partirons  sans  crainte  et  sans  inquiétude.  Et  co  qui  acliùvo  do  noua 
ôt  jr  toute  inquiétude  par  rapport  à  vous,  c'est  quo  noua  vouh  laissons  bouh  lii 
conduite  d'un  administrateur  caimhlo  do  nous  remplacer  dignement  on  tout. 
Cet  administrateur.,  il  suffir..  le  vous  lo  nommer  pour  voua  inspirer  la  plus  grande 
confianco  en  lui  ;  c'est  notre  rôs  digne  Grand  Vicaire  1  C  les  Félix  Cazeau, 
dont  la  longue  expérience  dap.a  Ica  alfuiro3  spirituelles  et  temporolleo  do  cet 
archidioccsc,  la  haute  capacité,  la  piété  aincère,  lo  zôlo  et  lo  dévouOmont  à  vos 
intérêts  sont  connue  de  tous,  et  ei  bien  appréciés  par  chacun  de  vous.  C'est  donc 
»\  lui  quo  noua  confions  l'administration  do  rarchidiocôsc  durant  notre  absence, 
lui  ayant  conféré,  à  cette  fin,  avec  notre  autorité,  tous  nos  pouvoirs  ordinaires  ot 
oxtraordiuaircs,  ot  voulant  qu'on  lui  obéisse  comme  ù  nous-mômo. 

Mais  pour  nous  ms  urer  do  plua'or.  plus,  à  vous  ot  à  nous,  la  aecours  do  T' -lu 
et  l'intorccBsion  do  aea  sainta,  nous  avons  bcBOin  de  prier,  ot  do  prier  beaucoup. . 
Voua  prierez  donc  avec  noua,  d'abord  pour  l'archidiocèse  :  c'est  co  quo  nous  vous 
recommandoua  avant  tout:  priez,  priez  aussi  pour  nous:  noua  voua  en  conjurons 
au  nom  do  la  charité  qui  nous  nnit  ou  Jéa  is-Chriat  :  ot  c'est  sur  quoi  nous 
comptons  en  toute  confiance. 

A  ces  causes,  lo  saint  nom  do  Dieu  iuvoqué,  noua  avons  ordonné  et  ordon- 
lions,  réglé  et  réglons  ce  qui  suit  : 

1"  A  compter  du  jour  de  notre  départ 'et  jusqu'à  celui  de  notre  retour,  tous 
les  prêtres  de  rArchidiocùso  ajouteront  à  leur  messe  de  chaque  jour,  à  la  suite 
des  oraisons  déjà  commandées  pour  j  )  Concile  et  pour  le  pape,  celle  dos  sainta 
anges,  Deus  qui  miro  ordhie,  de,  prise  de  la  messe  votive  "  de  Aiujeik.  " 

2°  Tous  les  dimanches,  à  la  suite  de  l'oraison  dom'nicale  prescrite  pour  lo 
Concile,  \1b  en  reciteront  une  eecoude  avec  le  peuple,  spécialement  pour  nous. 


mm 


—  0  - 

Sera  notre  prôacnte  lettre  pastorale  lue  et  publiée  aa  prône  .le  toiitoa  U-s 
éjçliBcaou  clmpelloB  puroi-HialcH  et  »utreB,oii  l'on  fait  le  Horvico  public,  airim  (m'en 

chapitre  Jans  toutea  loB  couimunautéi»  !  oligiouBoB,  îo  premier  Uimancho  apnls  sa 
réception, 

Donhô  à  QuéuOOBons  notre  seing,  le  sceau  do  rArchidiocùso,  et  loeontreBoinir 
do  notre  scciôtaire,  le  vingt-neuf  do  «optenibro,  jour  do  la  Fôte  do  Saint  Michel 
Archango  et  dca  SS.  Anges,  mil  hiu^  <;ont  soixante  et  neuf. 


^  C.  F.  ARCHEVEQUE  DE  QUEBEC. 

Par  Monseigneur, 

0.  BAitr^RaKON,  Ptbk., 

Secrétaire. 
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